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HEKOTOPbIE CEMAHTUYECKMWUE OCOBEHHOCTH
AHMTUACKUX NPUNATATEJIbHbIX-AHTOHUMOB
(Ha maTepuane npunarartenbHbix heavy—light)

E.A. IIaiimakoBa

Kagenpa nnocrpannsix s3e1ko8 @T'CH
Poccwuiickuit yanBepcuteT qpy’Obl HAPOTOB
yn. Muxnyxo-Maxnas, 10-1, Mockea, Poccus, 117198

CraTbs MOCBSILEHA OT/ACIBHBIM OCOOCHHOCTSIM CEMaHTHKH aHTJIMHCKHX NpUIIaraTellbHbIX-aHTO-
HHMMOB, B YaCTHOCTH NPHJIAraTeNbHBIX heavy U light. ABTOp aHaIU3UPyeT HEKOTOPbIe TEOPETUUECKHE
ACIIeKThl AJBEKTUBHBIX CJIOB: IOJHCEMHIO, JIEKCHYECKYIO BaJICHTHOCTh, CHHTaKCHYECKHE (YHKLIUH.
B craTpe maercst aHaIM3 CMBICIOBBIX BO3MOXKHOCTEH aHTIIMHCKUX NpHIIaraTellbHbIX heavy W light, BBI-
TEKaIOUINe U3 OCOOEHHOCTEH MX COYETAEMOCTH.

KioueBble cj10Ba: ceMaHTHUECKas CTPYKTYypa, AEPUBALIMOHHAS CTPYKTypa, CeMaHTH4ecKas AUd-
(epeHImaIys, MOHOCEMHOCTb, JIEKCHYECKas BaJIEHTHOCTb, JIEKCHYeCKass KOMOMHATOPHUKA.

W3yueHne nMeH NpuiiaraTelbHbIX MPECTaBIseT co0oi 0coObIit nuTepec. Mimen-
HO B 00JIaCTH MIpHJIAraTeIbHOrO Hanbojee oueBrIHA abCTparupyromas u aHau3upy-
olasi MBICTIMTEINIbHAS ISTEIbHOCTD YeIOBeKa, OJarofapsi KOTOpoi MpU3HaK, CBOMCTBO,
Ka4ecTBO, JIFOObIe aTpuOyTHI, COCTABIISIOIINE HEOTHEMIIEMYIO CYIIHOCTb IPEIMETa, SIB-
JIEHUS], BEIM B CAMOM IIMPOKOM CMBICIIE CJIOBA, MBICIISITCS B OTBJIEYEHUH OT Hee. [Ipo-
HUKas B JIMHTBUCTUYECKYIO MPUPOY MpUIaraTeJbHbIX, U3y4as MEeXaHU3Mbl HOMHHAIN
B c(hepe aIbeKTUBHBIX MPU3HAKOBBIX CIIOB, MBI HE TOJBKO OMPEAEsieM JIMHTBUCTHYE-
CKHI{ cTaTyc JaHHOW KaTerOpHUH JIEKCUUECKHUX SIMHUIL, HO TEM CaMbIM YTJIyOJsieM Hallu
3HAHUSA O KOTHUTHBHOM JESATENIbHOCTH YE€JIOBEKa, YCTAaHABJIMBAs, C OJHOW CTOPOHBI,
0 KaKUM IapaMeTpaM MPOUCXOAMT BbIJICICHUE BEIM U3 Kiacca el mof00HBIX, U OTl-
penensisi, ¢ Ipyroid CTOPOHBI, Pe3yJIbTaThl MO3HABATEILHON JIEATEIILHOCTH YEJIOBEKA,
3a(UKCUPOBAaHHBIE B HAMMEHOBAHUSIX TE€X WJIM MHBIX CBOMCTB, IPU3HAKOB, KAueCTB,
MPUCYIINX BellaM B peasibHOM AeiicTBuTenbHocTH [4. C. 3].

[TpunarareiabHbIe HEOJHOKPATHO ObUTH OOBEKTOM CIEHUATBHOTO PACCMOTPEHUSI.
B tpynmax M.M. Ilokposckoro, JI.B. IllepOr1, A.M. Ilemkosckoro, B.B. Bunorpamo-
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Ba, A.W. Cmupaunikoro, B.M. XXupmynckoro, E.C. Ky6pskooii, O.B. AdanacseBoid,
3.A. XapuTOHYUK U JPYTUX YUYEHBIX, MPOJOJDKUBIIUX JIyUIIHE TPATUIUN OTEUECT-
BEHHOM (DUII0I0THH, OBLIH OIpeAeIeHbl CEMAaHTHUECKas OCHOBA KaTETOPUU aIbEKTHB-
HBIX CJIOB, ITyTH CTAHOBJICHHS 3TOW KaTErOpUH, €€ CeMaHTH4YeCKOi nuddepeHnuanuu
U PAJ APYTUX OCHOBOIIOJIATAIOUIMX XapakTepucTuK. Cpenu paboT 0 MpuilaraTesibHbIX
0c000 CIeayeT OTMETUTh MCCIIEAOBAHMS TIOCIECIHUX ACCSATUIICTHIA, OTHOCSIINECS K OIl-
peIeeHII0 OHOMACHOJIOTHUECKIX CBOWCTB mprutararenbHbix (KyOpsikoBa, Xaputon-
4yuK, ABepOyX), BBISIBICHUIO HOBBIX YEPT B UX CEMAHTUKE U CUHTAaKCHYECKOM TOBE/Ie-
wuu (Benmiep, bommumkep, bupsuii, Bonbsd), onpeaeneHnio ceMaHTHYECKUX THUTIOB
npujaraTeIbHBIX M UX gacTepedHoro cBoeodpasms (Konerkas, KynpeBarsix), a Takke
ocobeHHOCTel ux ciaoBooOpazoBanus (Apxumnos, Kapkux, HuxonaeBa, XBeauens,
Adanacnesa).

OcTtaHoBHMCs Ha crieldUKe MOTUCEMUH MpuiaratensHoro. Kak m3BectHo, ce-
MaHTUYeCKast HHHOPMALUS PUIIAraTeIbHBIX CTPEMUTCS K MOHOCEMHOCTH, TIOCKOJIBKY
npusaraTeabHble HA3bIBAIOT HE MPEIMET ¢ MPHUCYIIUM €My MHOTrooOpasueM Ipu3Ha-
KOB U CBOMCTB, KaXJI0€ U3 KOTOPBIX MOKET ObITh OCHOBOH JUIsi BTOPUYHONH HOMMHA-
LMY, a JUIIb OTJEIbHbBIN MPU3HAK.

CornacHO MMEIOIIMMCS JAaHHBIM, TTOJy4€HHBIM Ha OCHOBE Han0osIee aBTOPUTETHBIX
cJIoBapeil aHTIIMICKOTo A3bIKa, MpUIaraTeIbHbIC 3aHUMAIOT CPEH OCHOBHBIX JIEKCH-
KO-TpaMMaTHYeCKUN KJIaCCOB BTOPOE MECTO MOCJIE I1arojioB M0 KOJWYECTBY MHOIO-
3HAYHBIX €MHMIL B CJIOBAPE U MO CPEIHEMY KOJIMYECTBY 3HAUCHUI B CEMAaHTHUECKON
CTPYKTYpE CIIOBA.

AHanm3 TeMaTU4ecKol OTHECEHHOCTH MPOU3BOIHBIX 3HAYCHUH JEPUBALIIOHHO IIPO-
CTBIX MPUJIAraTeIbHBIX OOHAPYXWJI, YTO TPHJIaraTeIbHbIC, Ha3bIBAIOIINE CaMbIe Pa3IIny-
HBIE CBOMCTBa — (QOpMY, pa3mep, IIBET, YepThl XapaKTepa U Jp. — BECbMa 4acTo HC-
MOJIB3YIOTCS JUIsl 0003HAYEHUS TTOHITHUS «MHTEHCUBHBINY, «MHOTO/MaJIOUNCIICHHBII,
HaInpuMep:

Heavy bag — heavy (unusually large) traffic [2].

Takasi mMpoKasi MPEJICTaBICHHOCTh B CEMAaHTHYECKUX CTPYKTypax HpHiiarareiib-
HBIX JICKCHKO-ceMaHTHUecKuX BapuanToB (JICB), BeIpakaroImnuX MHTEHCUBHOCTH (KO-
JIMYECTBO, OICHKY ), IPE/ICTABISICTCS] 3aKOHOMEPHOH, MOCKOJIBKY TPOIIECC OTUYKICHUS
CBOﬁCTBa OT €0 HOCUTECJISA U €0 HOMHWHAIIUU CBA3AaH C HpI/I3HaHI/IeM €ro 3Ha4yuMOCTH,
KOTOpasi, MPEXkIe BCEro, OIEHUBACTCA IO IIKAJIC «XOPOIIMH/TUIOX0M» U «CHIbHBIH/
CIA0BINY.

[TpunararenpHble, Ha3bIBasi CBOMCTBA, IO KOTOpoMy U depeHIpPYIOTCs Mpe-
METBI, TPU3BaHbl OJTHOBPEMEHHO M OIICHHTH €r0 MO 3TUM BAXHEHUIIUM MapaMeTpaM.
B 3TOl CBSI3M CeMaHTHKA MPAKTHUECKH KaXKOTO MPUIAraTeIbHOTO B MMILTHIIUTHON
NN 3KCHJ’II/IHI/ITHOI>'I (bopMe BKJIKOYACT OHCHO‘IHBIﬁ nu KOJ'II/ILIeCTBeHHI)If/i KOMIIOHCHTHI.
B ciyuae HeoOXoauMOCTH JIF000E M3 3TUX MPHIAraTeIbHBIX MOXKET OBITh MCIIOJIB30-
BaHO B KAQU€CTBE FOTOBOI'O CPEJICTBA ISl BRIPAKEHHSI MIOHSTHS OIICHKU OMPEIEICHHO-
r'0 pOJia WJIK MHTCHCUBHOCTH.
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[TomyMO BBIpa’k€HUS OLIEHKM U MHTEHCUBHOCTH TOTO WJIM MHOI'O CBOMWCTBA, C IO-
MOILBI0 CEMAHTUUECKOM JepUBAIIMA UMEHYIOTCS Pa3InyHble BHYTPEHHHUE XapaKTEePUCTH-
KU TIPEJIMETOB, SIBJICHUH, YEI0BEKa, a TAK)Ke pa3HO0Opa3HbIe OTHOLICHHUS, HAIIpUMeED:

Heavy:
1) heavy load — possessing weight;
2) heavy heart — feeling very sad.

Kak n3BecTHO, [UIs puiaraTeabHbIX HanOoJee XapakTepHbI IBE CHHTAKCHUECKHE
¢GbyHKUMU: aTpuOyTHBHASA U NpeaukaTuBHas. ClieoBaTebHO, HAanOO0JIee YaCTOTHBIMH
CHHTAaKCUYECKUMH (OPMYJIaMU COYETAEMOCTH NpWiIaraTtelbHbIX sBisercs A + N
u N+ V + A. [Ipoune cuHTaKCHYECKHE CTPYKTYPBI X yNOTpeOiaeHus OyayT BapHaH-
TaMH 3THX GOPMYII.

[Tox nexcuueckoii BaIeHTHOCTBIO TIOHUMAETCS «IIOTEHIMANIBHASI CTIOCOOHOCTD CJI0-
Ba M30MpPATEIILHO COYETATHCS C APYruMH cioBamu B peueBod memm» [1. C. 9]. Kon-
KpeTHasl pean3alusi 3TOH CIIOCOOHOCTH, JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUE CBS3U CIIOBA B PEUU
00pa3yroT ero JEeKCHYECKYyI0 COYeTaeMOCTh. J[aHHOe TOHMMAaHUe JIEKCHYECKON BaIeHT-
HOCTH M COYETAEMOCTH MCXOIUT U3 IPU3HAHUS B3aUMO3aBUCUMOCTH NapajurMaTHye-
CKUX M CHHTarMaTMYECKUX CBOMICTB CJI0Ba. BajeHTHbIE OTHOIIEHHS CIIOB IBYCTOPOHHHU:
€CJIM, HallprMep, MbI TOBOPUM, YTO MpUJIaraTtelibHOe /eavy TPOSIBISIET IEKCHUECKYIO Ba-
JIEHTHOCTB 1O OTHOIIEHHIO K CYIIECTBUTEIHHBIM, 0003HAYAIOIINM MIPEMET, TO BEPHO
MU TO, YTO 3THU CYUIECTBHUTEIbHBIE BAJECHTHBI IO OTHOIIECHUIO K MPUIAraTeIbHOMY
heavy. Ilpu n3y4eHUH JTEKCUYECKON COUETAEMOCTH MPHJIAraTebHbIX BaKHO MOJBEP-
raTb aHaJIM3y COYETaHMsI, B KOTOPBIX IIPHUJIAraTelbHOE SBISETCS 3aBUCHMBIM YJICHOM,
a CyIIecTBUTENbHOE 00J1a/1aeT aKTUBHOM BaJICHTHOCTBIO, @ UIMEHHO: Ha MEPBBIN IJIaH
BBIJIBUTAETCSl AHAJIM3 CEMAHTUYECKUX YyKa3aTelel, KOTOPbIE CIIy’KaT JIEKCHYECKUMU
YCIIOBUSIMU pEAIN3ALNHN JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKNX BAPUAHTOB MHOI'O3HAYHBIX MpUIIA-
rarenbHbIX. [Ipy coueTaHny MpUIaraTeabHOTO M CYIIECTBUTEIILHOTO MPOUCXOIUT HE
TOJIBKO B3aUMOJIEHCTBHE BCETO JIEKCHYECKOT0 3HAYEHHSI COUETAIOIUXCS CII0B, HO U B3aH-
MOJICUCTBUS OTAETBHBIX ceM. CeMbl Takke 00JIaaloT ONPEIEIICHHON BaJ€HTHOCTBIO,
U COCTaB CE€M, BXOJSIIMX B JICKCMUECKOE 3HAYCHME CJIOBA, OINpEJeNIIeT ero coyera-
eMocTbh. «Kak/iplif KOMITOHEHT 3HaueHHUs CJI0Ba 00J1aaeT CBOEH BaJIEHTHOCTBIO, U JIEK-
CHYeCcKasi BAJIGHTHOCTb CJIOBA IPEACTaBIsIET cO00i MyyoK BaJI€HTHOCTEH €ro KOMIIO-
HeHToB» [3. C. 155]. AxkTryanu3zauus TOW WM UHOM CEeMbl HAXOJUTCS B 3aBUCUMOCTHU
OT JIEKCUYECKOTO 3HAYEHHUsI CYIIECTBUTEIBHOTO.

B nanHoli craThe uccneayroTcs npuiarareibHble heavy U light: UX CMBICIOBBIE
BO3MOJKHOCTH, BBITEKAIOIINE U3 OCOOCHHOCTEH X COUETaeMOCTH B AHTTIMHCKOM SI3BIKE.
HccnenoBanue mpoBoamiIoch Ha (PaKTUYECKOM SI3bIKOBOM MaTepualie U3 JIUTeparyp-
HBIX NPOU3BEJCHUN aHTIMHCKOro si3blka. B pabote Takke MCHOIB30BAIKMCH JaHHbIE
JEKCUKOTpapUUECKUX UCTOYHUKOB.

AHruiickue npuiaratenbHbsle heavy u light otnmyaroTcs Hanbosiee BBICOKON
YIOTPEOUTENILHOCTHIO CPABHUTEIBHO C UX CHHOHUMAaMU. MbI OCTaHOBHMCS Ha TEX JIEK-
CHKO-CEMaHTHUYECKHX BapUaHTaxX MpuaraTejbHbIX, KOTOPbIE HAXOAATCS B OTHOIICHHSX
AHTOHMMUYHOM MpOTHBOMNOCTaBIeHHOCTH. Hanbosee ynorpeOuTensHbl paccMaTprBa-
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€MbIC ITPUJIAraTCJIbHBIC B 3HAYCHUN «mANCENBIU/NESKUUY NO 6ecy B COUYCTAHUU C CylIe-
CTBUTCJIIbHBIMU, O603HaanOHII/IMI/I MpeaAMETLI ITPUPOABL:

Heavy elements such as gold and lead [5. P. 84] (1).

B coderannu ¢ cymectBurensHbiMu Tuna sand, soil heavy onuceiBaer ux ¢ Tou-
KH 3pEHUS CTPYKTYPBI KaK «TSKEJIBbIA — IUIOTHBIH, IyCTOM»:

The sand was nowhere so deep and heavy [5. C. 84].

K ,I[perﬁ rpynre OTHOCATCA CyIIECTBUTCIIbHBIC, KOTOPBIC 0003HaYaroT MpCaAMCTHI,
CACJIaHHBIC pyKOfI YCJIOBCKA:

There was approval, signified by a tapping of heavy boots (A. Cronin).

COBpeMeHHOG heavy YaCTOTHO B COUYCTAHHNU C CYIICCTBUTCIIBHBIMU CO 3HAUYCHHUECM
«HOIIa) THUIIa bag, sack, case:

As soon as [ saw Finn I stooped and put the cases down.
They were full of French books and very heavy (I. Murdoch).

Yro kacaercsi mpuiiaraTeabHOro /ight B 3HAUEHUH «IETKUID 110 BECY, TO KPYT €ro
COYETAaeMOCTH BKJIIOYAET CYLIECTBUTEIbHBIC, O3HAYAOLME IIPEIMETHI, BELIECTBA, SIB-
JICHUSI IPUPOJIBIL:

Touching many things, heavy, light and those that are between them [1. C. 929].
Hydrogen, the lightest gas [6. C. 1211].

B coderanuu ¢ Ha3BaHUSIMH PEAMETOB OJICXKIbI [ight yKka3bIBaeT Ha JIETKOCTh, He-
IJIOTHOCTB TKAHU: «JICTKUH, HETIIIOTHBIM:

...her light overcoat flung over his arm (J. Galsworthy).

YacToTHBI IPUMEPHI COYETAHMS C CYIIECTBUTEIBHBIME, 0003HAYAIOIIMMH TPAHC-
MOPT — HA3E€MHBIN, BO3AYIIHBIA, MOPCKOM.
A carriage driving out through a gate forced phaeton and donkey-cart into proximity;
the wheels grated, the lighter vehicle skidded and was over timed [7].
Light aeroplane will fly to and from these places from the main routes [5. C. 930].
When the vessel is light, the speed of the wheels is increased [Ibid].

CoBpemeHHbIe heavy W light TIUPOKO YIOTPEOJIAIOTCS TPU OTMMMCAHWU BHEITHO-
CTH JIFO/ICH, BBITIOTHSSL (DYHKIHIO 3pUMENbHO-ICMEMUYecK0o20 0CHPUSIMUSL

When Blore acted, he acted quickly, surprisingly so far for a man who looked so
heavy and slow (A. Christie).
He was broad and heavy, with large hands and feet (I. Murdoch).

[Tocnemauit mpuMep MHTEPECEH B TOM OTHOIIEHHWH, YTO 3HAUYCHHUE /ieavy TIOMOTaroT
OTIPeNIENTUTH MapalIeNIbHO UCTIONb3yeMble TpHIIaraTebHble pasmepa — broad u large:

A flush came over Harper’ heavy features (A. Christie).

Crnenyer OTMETUTD, YTO B JAaHHOM COYETAEMOCTH Ha MEPBBIN IUIaH BBICTYIAET Xa-
paKTepUCTHKa pa3Mepa B €€ CHelu(MUIHOCTH /sl OMUCHIBAEMOT0 00BEKTa: «MACCUB-
HBII» — O YETIOCTH, «KPYIHBIID — 0 YepTax JIMIa, «IOJHBIH» — 0 Ty0ax, pyKax.
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[TpunararenpHOE /ight NICTIONB3YETCS TIPH OMMCAHNH )KEHCKON (UTYPBHI:

They danced. She moved with that same extraordinary fascinating grace, light in his
arms, impersonal (A. Cronin).

B coBpeMEHHOM aHTTIMHCKOM SI3bIKE B CEMAHTHYECKOH CTPYKTYpE MpHiIaraTeabHbIX
heavy u light Beinensercs cema xkoauvecmea. Kpyr coderaemoctu heavy Tpu 3TOM
BKJIFOUAeT CYIIECTBUTEIbHBIC, 0003HAYAIOIINE SBJICHUS MPUPOIBI THIIA SHOW, Fdin,
dews, moisture:

Another sharp frost and heavy snow [5. C. 84].

AHaIOTUYHO COYETAIOTCS CYHCCTBUTCIIbHBIC THUIIA ypOOfCLlLL nuwa:

Virgin soil does not give such heavy crop as an old garden [Ibid].
In the upper room at French’s...a Forsyte could still get heavy English food...
(J. Golsworthy).

CoBpemenHoe [ight Taxxke ymoTpeOnsieTcs ¢ CyIIeCTBHTEIbHBIMH, 00O3HaYa-
FOLMMU MPUEM MHILH:

Then, after a little meal, he and Christine set out for Wycombe (A. Cronin).

OtmeruM cityyau ynotrpeOieHus npuiaratelbHbIX heavy u light, korjna B ux ce-
MaHTHYECKOH CTPYKTYPE BBISBISETCS KOMIIOHEHT UHMEHCUPDUKAYUU/OeuHmercugu-
Kayuu COOTBETCTBEHHO. [Ipu 3TOM heavy coderaercsl ¢ CyIeCTBUTEIbHBIME, 0003Ha-
YAIOIIMMU 3aIlaxH, 3ByKH:

...vineyards heavy with the hot smell of the sun [7. C. 399].
...his small clear voice was heavy with passionate determination (A. Christie).

AHaNorunaHo o6pa3y10Tc;{ CO4YCTaHuA C CYHICCTBUTCIIbHBIMU CO 3HAYCHUCM (1)1/[31/1-
YCCKOIo HeﬁCTBHH THUIIA «Kydap, BBICTPEID):

When the police surgeon arribed on the spot it was elicited that the woman had been
struck down by a heavy blow on the back of the head (A. Christie).
A light touch was incomprehensible to him (A Christie).

XapaKTepI/ICTI/IKa ABVOKCHUA T'OPOACKOI'0 TPpAaHCIIOPTA B «YAChI MUK TAKXKE BKIIHO-
HacT MpHUjIaratCJbHOC heavy:

Bob hurried to his car and began threading his way across the Charles River through
the heavy rush-hour traffic (E. Segal).

CoBpeMeHHbIe heavy W light ynoTpeOnstoTes B omoyuonarviom snavenuu. O6a
npujraraTCjibHbIC OTMEYCHBI B COYCTAHNUU C CYHICCTBUTCIIbHBIM heart:

It was with a heavy heart that I drove back to my comfortable home [7. C. 399].
Now my heart is light again and I could laugh like children at a pantomime [5. C. 931].

CoBpeMeHHOE /leavy OTMEUEHO B COUYETAaHUM C Ha3BAaHMAMHU JIMIIA, aKTYaIU3UPYys
KOMIIOHEHT «CKYYHBIW».

Compared with her, other women were dull and heavy [7. P. 399].

[To cpaBHEHHIO ¢ MpUIIATATEIBHBIM /feavy, Y KOTOPOTO 3HAK OLEHKH («MUHYC)
JCTEPMUHUPOBAH, /ight cHOCOOHO aKTyalM3HPOBATh OIIEHKY KaK TOJIOKUTENbHYI0, TaK
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Y OTpUIIATENFHYI0. B cCOBpeMEeHHOM aHTIHIICKOM si3bIke /ight aktyammsupyet JICB «rer-
KOMBICJICHHBII, BETPEHBI» B COYETAHUU C CYIIECTBUTEIBHBIMU CO 3HAUEHUEM IOBE-
JIeHMsI B aTpHOyTHBHON CTPYKTYPE M C CYIIECTBUTEILHBIM WOMAn:

Have you ever had any affairs with other women?... any light flirtations (A. Christie).
Lewd men and light women [1. C. 931].

Wtak, B coBpeMeHHBII NIepuo/ pusiaratebHble heavy u light UMEIOT aHTOHUMH-
YeCcKHe Mapajuiesii B OONbIIMHCTBE pean3yeMbiX JICB: «TsoKenmbliny/«1erkuin» 1mo Becy,
«OOMIIBHBIIN»/«HEMHOTOUHCIICHHBINY, «TPY3HBIN)/ «HEMACCUBHBIIN, «CHUIIBHBIN»/«HE-
CUJIBHBIM.

Bwmecte ¢ Tem npuniaratenibHoMy /ight CBOMCTBEHHO aKTyalIM3UpPOBATh KOMIIOHEHT
«JIETKOMBICIICHHBII», YTO HE SBJSIETCS XapakTepHbIM [yt heavy. C nIpyroil CTOpOHBI,
heavy peannzyer KOMIIOHEHT «CKyYHBIN», HE OTMEUeHHBIN y light. Bumumo, 31mech urpa-
0T POJIb IKCTPATHMHTBUCTUYECKUE (PAKTOPHI.

Kak cBunerenbcTByeT (hakTUUECKUN MaTepHai, UCCIeAyeMble MpUIaraTebHbIe
MOTYT YHOTPEOJIATHCSI BMECTE B COBPEMEHHOM SI3BIKE, BBIPAXKasl MOJSIPHBIC TOHATHUS.
Tak, HarrpuMep, aHTOHUMUYHBIE heavy u light BcTpeuaroTcsl B KOHKPETHOM 3HAUYEHUU
«TSDKEIBIN/«JIETKHIT» 110 BECy:

The seeds of the different grasses naturally divide themselves into light and heavy

seeds [6. P. 930].

Light ice, that which has but little depth in the water; it is not considered dangerous
to shipping, as not being heavy [Ibid.].

BosmoxHO coBMecTHOE yrnioTpeOnenue heavy u light B OTBICUCHHBIX 3HAUCHUIX

Jazz is not simply an ordinary music, light or heavy [6. C. 85].
Light reading does not do when the heart is really heavy [8. C. 931].

OpHako MprUMepoB NOJO0OHOTO YHOTPEOICHHS B I3bIKE HEMHOTO.

NPUMEHAHUE

(1) B cobpanHOM Hamu (haKTHYECKOM MaTepHaje 3TAIOHOM TSHKECTH SIBIISIIOTCS TaKhe BEIECT-
Ba, KaK 30JI0TO ¥ CBUHEI.
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SOME SEMANTIC ASPECTS
OF THE ENGLISH ANTONYMOUS ADJECTIVES
(a study of HEAVY and LIGHT)

E.A. Paymakova

The Foreign Languages Department
Faculty of Humanities and Social Sciences
Peoples’ Friendship University of Russia
Miklukho-Maklay str., 10-1, Moscow, Russia, 117198

The article is devoted to the analysis of semantic peculiarities of some English adjectives, in par-
ticular, the antonymous adjectives seavy and light. The author analyses some theoretical aspects of ad-
jectives: polysemy, lexical combinability, syntactical functions. The semantic peculiarities of the Eng-
lish adjectives heavy and light are studied from the viewpoint of their lexical combinability.

Key words: semantic structure, derivational structure, semantic differentiation, monosemicity,
lexical valence, lexical combinatorics.



